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Dear House Committee, Honorable Representatives, and Esteemed Guests:

Kinh thua Uy ban Ha vién, cac vi dan biéu dang kinh, cung quy vi khach quy va
ban bé than mén.

Hoém nay, t6i v cung xtc déng va vinh du duo'c cé mat tai day dé tuwdng niém 50
nam ngay két thic Chién tranh Viét Nam.

T6i 1a mét ngu®i con cia mét cuu chién binh mién Nam Viét Nam. Gia dinh t6i da
trai qua nhirng nam thang day bién déng, va sau cudc chién, t6i tré thanh mét
ngw&i thuyén nhan trong thap nién 1980. Chirng kién chién tranh tan mat, toi
mang trong minh nhirng ky rc khong bao gio’ phai - khong chi la nhirng mat mat
vé ngudi than, ma con la nhirng vét seo tam ly kéo dai dén tan hém nay.

Ngay 30 thang 4 nam 1975 la dau méc két thic chién tranh, nhuw'ng ciing 1a khéi
dau cua hanh trinh vuro't qua tén thwo'ng - cho ca ngu i Viét va ngu' i My.
Nhiéu cuwu chién binh tré vé v&i néi dau am tham, con nguw i dan Viét Nam thi
buwéc vao mét théi ky day thar thach. Nhirng gi con lai khéng chi la hau qua caa
bom dan, ma Ia su chia ly, mat mat, va nhirng cau héi van chuwa cé 1&i giai.

Tuy nhién, hém nay khong chi dé tué'ng niém néi dau - ma la dé vinh danh sw
kién cu'o’ng. Ching ta - nhirng ngu&i con, ngu & linh, nguéi séng sét - da vuott
qua nghich canh bang nghi lwc va niém tin. Ca hai dan téc cta ching ta déu da
c6 nhirng bu'éc tién dé ghi nhan su hy sinh cda nhirng ngudi da phuc vu, nhung
chiing ta van can Iam nhiéu hon nira - dé cham séc cac cuu chién binh, va dé ké
tiép nhirng cau chuyén chua duoc ké.

Nhan dip 50 nidm, t6i mong rang chiing ta khéng chi nhé dén nhirng nguoi da
nga xuéng — ma con hanh déng dé vinh danh ho. Ching ta ciing khéng quén
ngu i dan hai nuwéc - nhirng nguéi da chiu nhiéu dau thwo'ng ma khéng bao
gi®’ Ién tiéng. Chién tranh cé thé da qua, nhung hau qua ctia né van con do, va
trach nhiém cua chiing ta Ia phai tiép tuc han gan.

To6i hy vong dip ky niém nay la thoi diém dé doan két, dé nhac nhé nhau rang
ching ta cé thé tha thir, han gan, va cung nhau bu'éc vé phia truée.

Me t6i tirng néi v&i t6i: “Chung ta tha thir, nhu'ng khong bao gio’ quén.” Va to6i
ciing khéng bao gi¢’ quén rang Téi la mét ngu'&i thuyén nhan.



Chan thanh cam o’'n quy vi da lang nghe, va toi hoan toan ung hé ban ghi nhé
HCR34.

English

Today, | stand before you with deep reverence and honor as we mark the 50th
anniversary of the end of the Vietham War.

| am the son of a South Vietnamese veteran. After the war, | became a boat
person in the 1980s. | withessed war with my own eyes and carry memories that
remain vivid to this day—not just of loss, but of the emotional wounds that never
fully heal. These are scars that go far beyond the physical.

April 30, 1975, marked the end of the war, but it was also the beginning of a long,
difficult journey—for the people of Vietham, and for veterans on both sides,
especially those who returned to a divided and uncertain America. For my family,
and for many like us, it was the beginning of exile, of survival, and of rebuilding
life in a new land.

Today is not only a day of remembrance, but also a day of honoring resilience.
We, the children of war, the family members of soldiers, the survivors—we are not
defined by what happened to us, but by how we rose above it. Both nations have
taken steps to acknowledge the sacrifices made, but there is still more work to
do to support all veterans and their families, both Viethamese and American.

On this 50th anniversary, | hope we remember not only those who served and
never returned, but also the millions who lived with the consequences of war. We
owe them more than words—we owe them action, healing, and remembrance.

We also owe it to the people of Vietham and the United States—those who
endured unspeakable hardship, and whose voices are too often unheard. While
the physical scars of war may fade, the impact remains. And there is much we
can learn from their resilience and the efforts to rebuild after years of devastation.

As we reflect on the past, may this moment also be a reminder of hope and unity
—that we are two nations capable of healing, of reconciliation, and of moving
forward together.

My mother used to say, “We forgive, but we do not forget.” | carry those words
with me always.

And | will always remember: | am a boat person.



Thank you for allowing me to share this testimony and for your support of HCR34.

Respectfully,
Man Ngoc Ninh
President, Galang Camp Foundation



